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Welcome and thank you for choosing Bowers & Wilkins. 
Our founder, John Bowers, believed that imaginative design, 
innovative engineering and advanced technology were keys that 
could unlock the enjoyment of audio in the home. His belief is one 
that we continue to share and inspires every product we design. 	
	 This is a high performance product that rewards thoughtful 
installation, so we suggest that you take some time to read this 
manual before you begin. Continue on page 3 

Bienvenue et merci d’avoir choisi Bowers & Wilkins. Notre 
fondateur, John Bowers, était persuadé qu’une conception 
imaginative, des innovations en terme d’ingénierie et des 
technologies parmi les plus avancées, étaient les clés ouvrant les 
portes du plaisir de l’écoute à domicile. Ce qu’il croyait fait partie 
de ce que nous continuons encore à partager et se retrouve dans 
tous les produits que nous concevons aujourd’hui.
	 Vous disposez d’un produit dont les hautes performances 
méritent une installation soignée, par conséquent nous vous 
suggérons de consacrer un peu de temps à lire ce manuel avant 
de commencer à l’utiliser. Rendez vous à la page 10 

Willkommen bei Bowers & Wilkins. Der Firmengründer John 
Bowers war der Meinung, dass ein wunderschönes Design, 
eine innovative Konstruktion und ausgeklügelte Technologien 
die Schlüssel zu Audio-Entertainment der Extraklasse in Ihrem 
Zuhause sind. Wir teilen seine Meinung und jedes von uns 
entwickelte Produkt basiert darauf.
	 Dies ist ein erstklassiges Produkt, dessen Installation und 
Setup gut durchdacht werden müssen. Wir empfehlen daher, sich 
ein wenig Zeit zu nehmen und diese Bedienungsanleitung vor der 
Installation zu lesen. Fortsetzung auf Seite 17 

Benvenuti e grazie per aver scelto un prodotto Bowers 
& Wilkins. Il nostro fondatore, John Bowers, era convinto che 
design attraente, capacità d’innovare e tecnologie all’avanguardia 
fossero fattori vincenti per la riproduzione audio domestica. 
Le sue idee sono ancor oggi condivise da noi tutti e fonte 
d’ispirazione per ogni nuovo prodotto che realizziamo.
	 Questo modello è un diffusore di alte prestazioni che merita di 
essere installato in maniera scrupolosa. Vi suggeriamo pertanto di 
leggere attentamente questo manuale prima di iniziare. Continua 
a pagina 38 

Bienvenido y gracias por elegir Bowers & Wilkins. 
John Bowers, nuestro fundador, estaba firmemente convencido 
de que el diseño imaginativo, la ingeniería innovadora y la 
tecnología avanzada eran las claves a la hora de llevar el disfrute 
del sonido a la intimidad del hogar. Una creencia que seguimos 
compartiendo y que inspira todos y cada uno de los productos 
que diseñamos. 
	 Si se instala adecuadamente, este producto ofrece unas 
prestaciones muy elevadas, por lo que le sugerimos que antes de 
ponerse manos a la obra dedique un poco de su tiempo a leer 
este manual. Continúa en la página 24 

Welkom en bedankt voor uw aankoop van een Bowers 
& Wilkins product. Onze oprichter John Bowers geloofde 
in vindingrijke ontwerpen: innovatieve en vooruitstrevende 
technologie vormen de kern waarmee plezier met muziek thuis 
kan worden gerealiseerd. Deze visie is nog altijd ons uitgangspunt 
en vormt de inspiratie voor elk product dat we ontwikkelen.
	 Dit is een hoogwaardig product dat een zorgvuldige installatie 
verdient, daarom raden we u aan de tijd te nemen deze handleiding 
te lezen voordat u begint. Lees verder op pagina 45 

Bem-vindo e obrigado por escolher a Bowers & Wilkins. 
O nosso fundador, John Bowers, acreditava que um desenho 
criativo, engenharia inovadora e tecnologia avançada eram as 
chaves que poderiam abrir portas para se desfrutar do áudio 
em casa. A sua crença é algo que continuamos a partilhar e que 
inspira cada produto que desenhamos.
	 O produto que adquiriu possui elevados padrões de 
desempenho que requerem uma instalação cuidadosa, pelo que 
recomendamos que leia este manual antes de utilizar o produto. 
Continuação na página 31 

Καλώς ήρθατε και ευχαριστούμε που επιλέξατε την 
Bowers & Wilkins. Ο ιδρυτής μας, John Bowers, πίστευε πως 
η ευφάνταστη σχεδίαση, οι ευρηματικές λύσεις σε τεχνικά 
προβλήματα και η προηγμένη τεχνολογία είναι τα κλειδιά για την 
απόλαυση του ήχου στο σπίτι. Οι απόψεις του εξακολουθούν 
να μας βρίσκουν σύμφωνους και να εμπνέουν κάθε προϊόν που 
σχεδιάζουμε.
	 Αυτό είναι ένα προϊόν υψηλής απόδοσης, το οποίο 
αξιοποιείται καλύτερα μετά από προσεκτική εγκατάσταση, οπότε 
σας προτείνουμε να διαθέσετε λίγο χρόνο για να διαβάσετε αυτό 
το εγχειρίδιο προτού αρχίσετε. Συνέχεια στη σελίδα 52 
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Bowers & Wilkins製品をお買い上げいただき、ありがとうござい
ます。Bowers & Wilkinsの創業者であるJohn Bowersは、創意に
富んだデザインと革新的な工業技術、そして先進技術が、家庭でもオ
ーディオを充分に楽しむ鍵であると信じていました。現在でも彼の信
念はBowers & Wilkinsで共有されており、この信念はBowers & 
Wilkinsが設計するすべての製品に命を吹き込んでいます。
	 お買い上げいただいたスピーカーの優れた性能を引き出すには、
正しく設置することが必要です。ご使用になる前に、このマニュアルを
お読みください。108ページに続く 

Добро пожаловать и благодарим вас за приобретение 
акустики компании Bowers & Wilkins. Наш основатель, Джон 
Бауэрс, верил в то, что творческий подход в проектировании, 
новаторская конструкция и передовые технологии смогут 
открыть людям путь к подлинному звучанию в доме. Мы 
продолжаем разделять его веру, и она вдохновляет нас при 
проектировании всех новых продуктов. 
	 Эти акустические системы способны на 
высококачественное воспроизведение звука, поэтому они 
заслуживают вдумчивого подхода к установке, и мы советуем 
вам уделить некоторое время на изучение этой инструкции, 
прежде чем приступить к прослушиванию. Продолжение на 
стр. 59 

欢迎并感谢您选择Bowers & Wilkins。我们公司的创办人John 
Bowers先生相信具有想象力的设计、创新的工程学设计和先进的技
术是开启家庭音响娱乐大门的重要元素。我们依然坚持着他的信念，
并赋予我们所有产品设计灵感。
	 这是一款高性能产品，在妥当安装后您将获得极佳的音效，因此
我们建议您在开始安装前花一些时间仔细阅读本手册。 
第94页继续 

Děkujeme, že zvolili náš produkt a vítáme vás u 
Bowers & Wilkins. Když John Bowers zakládal společnost 
Bowers & Wilkins, byl přesvědčen o tom, že nápaditý design, 
inovativní konstrukce a vyspělé technologie jsou klíčem ke kvalitnímu 
poslechu zvuku v domácnostech zákazníků Bowers & Wilkins. 
Toto přesvědčení nás i nadále inspiruje při návrhu každého nového 
produktu.
	 Věnujte nyní prosím trochu času přečtení tohoto manuálu, který 
vám pomůže plně využít potenciálu našeho výrobku. Pokračujte na 
stranu 66 

Üdvözöljük, és köszönjük, hogy a Bowers & Wilkins-t 
választotta. Alapítónk, John Bowers úgy gondolta, hogy 
a fantáziadús, az innovatív tervezés és a fejlett technológia 
kulcsfontosságúak, amelyek lehetővé teszik az otthoni hangzás 
élvezetét. Meggyőződése az, hogy továbbra is megosztjuk és ez 
minden általunk tervezett terméket inspirál.
	 Ez egy nagy teljesítményű termék, amely jutalmazza az átgondolt 
telepítést, ezért javasoljuk, hogy mielőtt elkezdené, szánjon egy kis 
időt a kézikönyv elolvasására. Folytatás a 73. oldalon 

Dziękujemy za wybór produktu firmy Bowers & Wilkins.
John Bowers założył swoją firmę, ponieważ wierzył, iż ciekawy 
wygląd, innowacyjna konstrukcja i zaawansowana technologia są 
kluczami do rozkoszowania się dźwiękiem w domowym zaciszu. 
Ta właśnie wiara towarzyszy nam i inspiruje każdy produkt, który 
tworzymy.
	 Niniejszy produkt wymaga starannej instalacji, dlatego sugerujemy 
zapoznanie się z poniższymi instrukcjami zanim zaczniesz korzystać z 
produktu. Ciąg dalszy na stronie 80 

Merhaba, Bowers & Wilkins'i seçtiğiniz için teşekkür ederiz. 
Kurucumuz John Bowers, yaratıcı tasarım, yenilikçi mühendislik ve 
gelişmiş teknolojinin evde müzik keyfinin kilidini açacak anahtarlar 
olduğuna inanıyordu. Biz de bu inancı paylaşmaya devam ediyor ve 
tasarladığımız her üründe bu inançtan ilham alıyoruz.
	 Bu, dikkatli kurulum yapılmasını gerektiren yüksek performanslı 
bir üründür; bu yüzden başlamadan önce zaman ayırıp bu kılavuzu 
okumanızı öneririz. Devamı 87. sayfada 

歡迎並感謝您選擇 Bowers & Wilkins。我們的創始人 John Bowers 
認為，富有想像力的設計、創新工程和先進技術是開啟家庭音響享
受的關鍵。他的信念是我們繼續分享並激發我們設計的每件產品
的信念。
	 這是一款注重安裝的高性能產品，因此我們建議您在開始之前
花一些時間閱讀本手冊。在第 101 頁繼續 

Bowers & Wilkins의 고객이 되신 것을 환영하며 저희 제품을 선택해 
주셔서 감사합니다. Bowers & Wilkins의 창립자 John Bowers는 
가정에서 오디오를 제대로 즐기기 위한 핵심 요소는 창의적인 
디자인, 혁신적인 엔지니어링 및 고급 기술이라고 생각했습니다. 
디자인하는 모든 제품을 공유하고 영감을 불어넣는 노력을 
계속해야 한다는 것이 그의 신념입니다.
	 본 제품은 설치 시 주의가 필요한 고성능 제품이므로 
시작하기 전에 시간을 내어 이 설명서를 읽어 보시기 바랍니다. 
115페이지에서 계속 
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Carton Contents
The table above illustrates the component parts that are packed 
with the product. In the unlikely event that anything is missing 
please contact the retailer from whom you purchased the 
speakers.

Environmental Information
This product complies with international directives, including but
not limited to:

i.	 the Restriction of Hazardous Substances (RoHS) in 
electrical and electronic equipment,

ii.	 the Registration, Evaluation, Authorisation and restriction of 
CHemicals (REACH)

iii.	 the disposal of Waste Electrical and Electronic Equipment 
(WEEE).

Consult your local waste disposal authority for guidance on how 
properly to recycle or dispose of this product.

1. Unpacking

Grille Foam 
Plug

Rubber Foot 
(self-adhesive)

Rubber Foot 
(screw-on)

Spike 
Foot

Plinth Allen 
Key

45mm 
Screw

Plain 
Washer

Shakeproof 
Washer

603 S3 1 1 4 4 1 1 4 4 4
606 S3
607 S3 2 2 8

HTM6 S3 1 1 4

ENGLISH
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Speaker Installation
603 S3
603 S3 is intended to be floor mounted only. For proper stability, 
always install the provided plinth, then ensure that the speakers 
stand firmly on the floor using the spike or rubber feet supplied.

You may attach the plinth during the unpacking process, following 
the illustrations above or the diagrams on the top flap of the 
carton.

Warning 
The plinth MUST always be used, with the rubber or spike feet 
inserted into the plinth. DO NOT insert rubber or spike feet 
directly into the cabinet.

Important Safety Notice 
Sharp spikes, do not touch.

The spike feet are designed to pierce carpet and rest on the 
floor surface. Initially, screw the lock nuts onto the spikes just 
far enough to leave the nuts floating just above the carpet when 
the spikes are resting on the floor beneath. Then, screw the 
spikes fully into the threaded inserts in the plinth. If the cabinet 
rocks when placed on the floor, unscrew the two spikes that do 
not touch the floor until the cabinet rests firmly without rocking.  
Finally, lock the nuts against the base and gently tighten the nut 
to stop the spike foot rotating. It may be more convenient to
fit and adjust the spike feet after speaker positioning has been 
optimised.

If there is no carpet and you wish to avoid scratching the floor 
surface, use either a protective metal disc (a coin perhaps) 
between the spike and the floor, or use the supplied rubber feet. 
Fit the rubber feet and level the cabinet in the same manner as 
with the spike feet.

2. Positioning 603 S3 

<29mm

<31mm
<36mm

<15mm<29mm

<31mm
<36mm

<15mm
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Speaker Positioning
In either stereo or home theatre installations, try to ensure that the 
immediate surroundings of each speaker are similar in acoustic 
character. For example, if one speaker is adjacent to bare walls 
while the other is adjacent to soft furnishings and curtains, both 
the overall sound quality and the stereo image are likely to be 
compromised.

Conventional Stereo Systems
To begin with, the speakers should be positioned between 1.5m 
and 3m apart at two corners of an equilateral triangle completed 
by the listening area at the third corner. The speakers should be 
placed at least 0.5m away from the back and any side walls (as 
per the illustration above).

606 S3 / 607 S3
The 606 S3 and 607 S3 are primarily designed to be mounted 
on a dedicated floor stand (FS-600 S3), but may be placed on 
a shelf if preferred. However, it should be noted that this offers 
less flexibility to optimise the speaker’s performance. If shelf 
placement must be used, we recommend using the foam plugs 
(supplied) to optimise port performance (see Section 4: Fine-
Tuning).

In both installation cases, the speakers’ tweeters should be 
approximately at ear height at your usual listening position.

Note: If using a shelf, ensure that it is strong enough to 
properly support the weight and fit the four self-adhesive 
rubber feet to the underside of the speaker. 

HTM6 S3
If using a projection television with an acoustically transparent 
screen, position the speaker behind the centre of the screen. 
Otherwise, position it either directly below or above the screen 
using either a floor stand, furniture unit or wall shelf, ensuring the 
speaker is as close to ear height as possible. If the speaker is 
to be placed either on a shelf or in a rack shared with other AV 
equipment, fix the four self-adhesive rubber feet to the base of 
the speaker. They provide a degree of vibration isolation.

>0.5m
>0.5m

1.5m - 3m
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Stray Magnetic Fields
The speaker drive units create stray magnetic fields that extend 
beyond the boundaries of the cabinet. We recommend you keep 
magnetically sensitive articles (CRT television and computer 
screens, computer discs, audio and video tapes, swipe cards and 
the like) at least 0.5m from the speaker. LCD, OLED and plasma 
screens are not affected by magnetic fields.

Home Theatre Systems
If the speakers are to be used for the front channels in a home 
theatre system, they should be placed closer together than for 
2-channel audio, because the surround channels tend to widen 
the image. Positioning the speakers within approximately 0.5m 
of the sides of the screen will also help keep the sound image 
in scale with the visual image. As with conventional stereo 
positioning, the speakers should ideally be at least 0.5m away 
from any side walls.

>0.5m

110° - 130°

~40°

5 Channels 7 Channels

0.5m - 1m 0.5m - 1m 
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Important Safety Notice
All connections should be made with the audio 
equipment switched off. When using audio equipment 
in normal operation, touching uninsulated speaker 

terminals or wiring may result in an unpleasant sensation. The 
600 S3 speaker terminals accept a variety of cable terminations: 
4mm banana plugs, 6mm and 8mm (1/4 in and 5/16 in) spades, 
or bare wires up to 4mm (5/32 in) diameter. 

Important Safety Notice
In certain countries, notably those in Europe, the use 
of 4mm banana plugs is considered a potential safety 
hazard, because they may be inserted into the holes 

of unshuttered mains supply sockets. In order to comply with 
European CENELEC safety regulations, the 4mm holes in the 
ends of the terminals are blocked by plastic pins. If you are using 
the products in any country where these conditions apply, you 
should ensure that any banana plugs cannot be used in an unsafe 
manner by children or other uninformed persons. The plastic pins 
can be removed if you wish to use banana plugs.

Ask your dealer for advice when selecting speaker cable. Keep 
its total impedance below the maximum recommended in the 
speaker specification and use a low inductance cable to avoid 
attenuation of high frequencies.

There are two linked pairs of terminals on the back of the 
speaker. For conventional connection (above left), the terminal 
links should remain in place (as delivered) and just one pair of 
terminals connected to the amplifier. For bi-wire connections 
or bi-amplification (above right), the terminal links should be 
removed and each pair of terminals connected to the amplifier or 
amplifiers independently. Bi-wiring can improve the resolution of 
low-level detail.

Ensure that the positive terminals on the speaker (with red ring) 
are connected to the positive output terminal on the amplifier 
and the negative terminals on the speaker (with black ring) are 
always connected to the negative output terminal on the amplifier. 
Incorrect connection will not result in damage but will cause poor 
stereo imaging and loss of bass. Always screw the terminal caps 
down fully to prevent rattles.

3. Connections

Conventional Connection Bi-Wired Connection

-LF

-HF

+LF
+HF

-LF

-HF

+LF
+HF



8
E

N
G

LI
S

H

Before fine-tuning, make sure that all the connections in the 
installation are correct and secure. 

Moving the speakers further from the walls will generally reduce 
the volume of bass. Space behind the speakers will also help 
to create an aural impression of depth. Conversely, moving the 
speakers closer to the walls will increase the volume of bass. 
If you want to reduce the volume of bass without moving the 
speakers further from the wall, fit the foam plugs or, for less 
severe bass reduction, the foam rings in the port tubes (above).

If the bass seems uneven with frequency this will most probably 
be due to resonance modes in the listening room. Even small 
changes in the position of the speakers or the listening position 
can have a profound effect on how these resonances affect the 
sound. Try moving the listening position or locating the speakers 
along a different wall. The presence and position of large pieces 
of furniture can also influence resonance modes.

If no alternatives exist, you can adjust your loudspeakers’ low-
frequency performance using the supplied foam plugs. The plugs 
are a two-piece part, allowing for a degree of fine-tuning using 
either the outer, larger-diameter piece in isolation or the two parts 
together. Using solely the outer, larger-diameter foam piece will 
deliver less bass attenuation than the complete plug assembly.

If the central image lacks focus, try moving the speakers closer 
together or angle them inward so that they point at a location 
just in front of the listening position. If the sound is too bright, 
increasing the amount of soft furnishing in the room (heavier 
curtains for example) may help balance the sound. Conversely, 
reducing the amount of soft furnishing may help brighten a dull 
sound.

For the most discerning listening, remove the grilles by gripping 
around their edges and gently pulling them away from the 
cabinet.

4. Fine-Tuning

-LF -HF +LF +HF -LF -HF +LF +HF -LF -HF +LF +HF
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Οι επιφάνειες του περιβλήματος συνήθως χρειάζονται μόνο 
ξεσκόνισμα. Συνιστούμε να χρησιμοποιήσετε ένα μαλακό πανί 
μικροϊνών. Αν θέλετε να χρησιμοποιήσετε καθαριστικό σε μορφή 
αεροζόλ ή άλλο καθαριστικό, απλώστε το καθαριστικό πάνω 
στο πανί, όχι απευθείας πάνω στο προϊόν, και δοκιμάστε πρώτα 
σε μια μικρή περιοχή, καθώς μερικά προϊόντα καθαρισμού 
ενδέχεται να προκαλέσουν ζημιά σε ορισμένες από τις 
επιφάνειες. Αποφεύγετε τα αποξεστικά προϊόντα ή τα προϊόντα 
που περιέχουν όξινους, αλκαλικούς ή αντιβακτηριδιακούς 
παράγοντες. Μη χρησιμοποιείτε καθαριστικά στις μονάδες 
οδήγησης. Αποφεύγετε να αγγίζετε τις μονάδες οδήγησης, 
καθώς ενδέχεται να προκληθεί ζημιά.

Η απόδοση του ηχείου θα αλλάζει ελαφρά κατά τη διάρκεια 
της αρχικής περιόδου ακρόασης. Αν το ηχείο έχει αποθηκευτεί 
σε ψυχρό περιβάλλον, οι ουσίες απόσβεσης των κραδασμών 
και τα υλικά ανάρτησης των μονάδων οδήγησης θα χρειαστούν 
λίγο χρόνο για να ανακτήσουν τις σωστές μηχανικές τους 
ιδιότητες. Τα εξαρτήματα ανάρτησης της μονάδας οδήγησης 
θα χαλαρώσουν επίσης κατά τη διάρκεια των πρώτων ωρών 
χρήσης. Ο χρόνος που χρειάζεται το ηχείο για να επιτύχει την 
απόδοση για την οποία προορίζεται θα ποικίλλει, ανάλογα 
με τις συνθήκες όπου είχε αποθηκευτεί προηγουμένως και 
τον τρόπο χρήσης του. Ως κανόνα, να αφήνετε να παρέλθει 
έως μία εβδομάδα για να σταθεροποιηθούν οι επιδράσεις της 
θερμοκρασίας και 15 ώρες χρήσης κατά μέσο όρο προκειμένου 
τα μηχανικά μέρη να αποκτήσουν τα κατάλληλα χαρακτηριστικά 
σχεδίασης.

5. Πρώτη λειτουργία 6. Φροντίδα και συντήρηση 
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Содержание упаковки
В Таблице сверху показаны детали и компоненты, упакованные 
вместе с продуктом. В редких случаях, когда чего-то не хватает, 
пожалуйста, свяжитесь с продавцом, у которого вы купили колонки.

Информация по защите окружающей среды
Этот продукт полностью соответствует международным директивам, 
включая, но не ограничиваясь:

	 i.	� По ограничениям использования опасных материалов 
(Restriction of Hazardous Substances – RoHS) в электрическом 
и электронном оборудовании, 

	 ii.	� По регистрации, оценке, авторизации и ограничению 
использования химических веществ – Registration, Evaluation, 
Authorisation and restriction of CHemicals (REACH)

	 iii.	� По утилизации отходов – Waste Electrical and Electronic 
Equipment – (WEEE). 

Проконсультируйтесь с вашей местной организацией, которая 
занимается утилизацией отходов, по вопросам правильной сдачи 
вашего оборудования в утиль.

1. Распаковка

Гриль Пороло-
новая 

заглушка

Резиновые опоры 
(самоклеющиеся)

Резиновые опоры 
(на винтах)

Шипы с 
резьбой

Плита осно
вания 

Шести-
гранный 

ключ

Болт 
45 мм

Плоские 
шайбы

Упорные шайбы

603 S3 1 1 4 4 1 1 4 4 4
606 S3
607 S3 2 2 8
HTM6 S3 1 1 4

РУССКИЙ
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Установка колонок
603 S3
603 S3 предназначена только для напольной установки. Для 
надлежащей устойчивости всегда используйте прилагаемую плиту 
основания, а затем убедитесь, что колонки прочно стоят на полу – на 
прилагаемых резиновых опорах или на шипах.

Вы можете прикрепить плиту основания в ходе распаковки, следуя 
иллюстрациям, приведенным выше или диаграмме на крышке 
упаковочной коробки.

Предостережение
Плита основания ДОЛЖНА непременно использоваться, причем 
вместе с установленными в нее резиновыми опорами или шипами. 
НИ В КОЕМ СЛУЧАЕ НЕ прикрепляйте резиновые опоры или шипы 
прямо к корпусу колонки.

Важное уведомление по технике безопасности
Острые конусные опоры, руками не трогать.

Шипы рассчитаны на то, чтобы проткнуть ковер и опираться на 
поверхность пола. Сначала наверните контргайки на шипы так, 
чтобы остался небольшой зазор над ковром при шипах, прочно 
стоящих на полу. Затем заверните шипы до упора в отверстия с 
резьбой в опорной плите. Если корпус шатается на полу, отверните 
назад шипы, которые не касаются пола, чтобы он прочно встал на 
все опоры. Наконец, зафиксируйте гайки на плите основания и 
осторожно затяните их, чтобы удержать шип от вращения. Более 
удобно отрегулировать высоту шипов после того, как вы выберете 
оптимальное место для колонок.

Если у вас нет ковра, и вы хотите избежать царапин на полу, 
используйте защитные металлические диски (например, монеты), 
вставляемые между шипами и полом, или же установите резиновые 
ножки из комплекта. Привинтите резиновые опоры и выровняйте 
корпус точно так же, как и в случае с шипами.

2. Размещение 603 S3 

<29mm

<31mm
<36mm

<15mm<29mm

<31mm
<36mm

<15mm
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Выбор места для колонок
В системах домашнего театра или стереосистемах старайтесь 
сделать так, чтобы ближнее окружение каждой из колонок было 
похожим по акустическим свойствам. Например, если одна АС 
примыкает к голым стенам, а другая – к мягкой мебели и шторам, 
то это может отрицательно повлиять на звучание.

Обычные стереосистемы
Для начала расположите АС на расстоянии от 1,5 до 3 м друг от друга 
в двух углах равностороннего треугольника, третий угол которого‑– 
это центр зоны прослушивания. Колонки следует размещать на 
расстоянии не менее 0,5 м от стен сзади и сбоку (см. рисунок выше).

606 S3 / 607 S3
606 S3 и 607 S3 предназначены, прежде всего, для установки на 
специальные подставки (FS-600 S3), но по желанию их можно 
устанавливать и на полки. Однако необходимо отметить, что такое 
размещение оставляет меньше возможностей для оптимизации 
звучания колонок. Если же необходимо использовать размещение 
на полках, мы рекомендуем вставлять поролоновые заглушки 
(прилагаемые в комплекте) для оптимизации работы портов 
фазоинвертора (см. Раздел 4: Тонкая настройка).

При обоих вариантах установки твитеры колонок должны быть 
приблизительно на уровне ушей слушателей в обычном месте для 
прослушивания.

Примечание: Если вы используете полку, убедитесь, что она 
достаточно прочная, чтобы выдержать вес колонок, и наклейте 
четыре самоклеющиеся резиновые опоры на их нижнюю часть.

HTM6 S3
При использовании проектора с акустически прозрачным экраном, 
разместите колонку за центром экрана. В остальных случаях 
устанавливайте ее выше или ниже экрана, используя подставку, 
мебель или настенную полку, выбирая высоту установки как можно 
ближе к уровню ушей слушателей. Если акустическая система 
должна быть установлена на полке или на подставке вместе с другим 
AV оборудованием, наклейте четыре самоклеющиеся резиновые 
опоры на ее основание. Они обеспечат некоторую виброизоляцию.

>0.5m
>0.5m

1.5m - 3m
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Рассеянное магнитной поле
Динамики колонок создают магнитное поле, выходящее за их 
пределы. Мы рекомендуем держать магниточувствительные 
предметы (кинескопные CRT-телевизоры, дисплеи, дискеты, 
магнитные аудио и видеокассеты, карточки и т.п.) на расстоянии 
минимум 0.5 м от колонок. LCD, OLED и плазменные панели не 
подвержены действию магнитных полей.

Системы домашнего театра
Если АС используются как фронтальные каналы в домашнем 
театре, они должны стоять ближе друг к другу, чем в 2-канальном 
варианте, т.к. тыловые каналы расширяют образ. Размещение АС 
на расстоянии приблизительно по 0.5 м от сторон экрана также 
помогает согласовать масштаб звукового и зрительного образа. Как 
и в случае обычного стерео, АС должны в идеале располагаться на 
расстоянии не менее 0.5 м от задней и боковых стен. 

>0.5m

110° - 130°

~40°

5 каналов 7 каналов

0.5m - 1m 0.5m - 1m 
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Важное уведомление по технике безопасности
Все подключения выполняются при выключенной 
аудиосистеме. При использовании аудиосистемы 
в стандартном режиме касание неизолированных 

выводов колонки или проводки может вызвать неприятные 
ощущения. Клеммы 600 S3 принимают широкое разнообразие 
кабельных разъемов: 4-мм разъемы «бананы», лопатки шириной 
6 мм и 8 мм (1/4 in и 5/16 in) или же зачищенные концы кабелей 
диаметром до 4 мм (5/32 in).

Важное замечание по безопасности
В некоторых странах, в частности в Европе, 
использование 4-мм разъемов «бананов» считается 
потенциально опасным, т.к. их по ошибке можно 

вставить в электрическую розетку. Для согласования с 
европейскими нормами безопасности (European CENELEC), 4-мм 
отверстия на концах клемм заблокированы пластмассовыми 
пробками. Если вы используете продукт в стране, где эти нормы 
действуют, вы должны быть уверены, что разъемы «бананы» не 
смогут быть применены детьми или неосведомленными людьми с 
опасностью для здоровья. Пластиковые штифты могут быть удалены, 
если необходимо использовать разъемы типа банан.

Попросите вашего дилера порекомендовать кабель. Старайтесь, 
чтобы его импеданс был ниже максимально допустимого в 
спецификации, а индуктивность тоже была низкой, чтобы не 
ослабить высокие частоты.

На задней панели колонок имеются две пары соединенных 
колоночных клемм. При обычном соединении (как вверху слева), 
соединительные пластины должна оставаться на месте (как в 
момент поставки АС) и только одну пару клемм необходимо 
подсоединить к усилителю. Для подключения колонок би-ваерингом 
или би-ампингом (как вверху справа), соединительные пластины 
следует удалить, и каждую пару клемме подсоединить к усилителю 
(или усилителям) независимо. Подключение би-ваерингом может 
улучшить разрешение деталей малого уровня.

Подсоедините плюсовой разъем колонки (с красным ободком) 
к плюсовому выходу усилителя, а минусовой (с черным ободком) 
– к минусовому на усилителе. Неверное подключение приведет 
к искажению звукового образа и утере басов. Обязательно завинтите 
крышку разъема до упора вперед, чтобы прочно закрепить кабель.

3. Подсоединения

Обычное соединение Соединение би-ваерингом

-LF

-HF

+LF
+HF

-LF

-HF

+LF
+HF
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Перед окончательной точной настройкой убедитесь, что все 
подключено правильно и надежно.

Отодвигая колонки от стен, вы, как правило, уменьшаете уровень 
басов. Достаточное расстояние позади колонок позволяет также 
создать ощущение глубины. Соответственно, придвинув колонки к 
стенам, вы увеличите долю басов. Если вы хотите снизить уровень 
басов, не отодвигая колонки от стен, вставьте поролоновую заглушку 
в порт фазоинвертора, или же – для не такого резкого снижения – 
поролоновое кольцо (см. рис. выше). 

Если интенсивность басов сильно зависит от частоты, это может 
быть вызвано акустическими свойствами вашего помещения для 
прослушивания. Даже небольшие изменения в расположении 
колонок или слушателей могут существенно повлиять на качество 
звучания, особенно на низких частотах. Попробуйте сменить 
место прослушивания или размещение ваших колонок, например, 
установить их вдоль другой стены, если это возможно. Наличие 
или отсутствие крупногабаритной мебели также может повлиять на 
возникновение резонансов в комнате.

Если выбора нет, можно настроить характер звучания ваших 
акустических систем на низких частотах с помощью прилагаемых 
поролоновых заглушек. Заглушки состоят из двух частей, что 
обеспечивает определенную степень тонкой настройки с 
использованием либо одного кольца большего диаметра, либо 
двух частей вместе. Использование только наружного кольца из 
пенопласта большего диаметра обеспечивает меньшее ослабление 
низких частот, чем полная заглушка порта.

Если звуковой образ в центре слабоват, попробуйте пододвинуть 
колонки ближе друг к другу или же направить в точку перед 
слушателями. Если звук слишком резкий, добавьте мягкой мебели 
в комнате (например, повесьте тяжелые шторы), или наоборот – 
уберите их, если звук глухой и безжизненный.

Для наиболее взыскательных слушателей снимите защитные 
решетки с басовой и среднечастотной секций, взяв их за края и 
осторожно потянув к себе.

4. Тонкая настройка

-LF -HF +LF +HF -LF -HF +LF +HF -LF -HF +LF +HF
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